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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 神

sin3

 與

yu1

 真

jin5

 言

en3

 乃

nai6

 爲

wui3

 一

ji6

 物

bhu1

 ， 互

ho6

 爲

wui3

 表

bio1

 裏

lai5

 ， 一

ji6

 體

te4

 一

ji6

 用

yong5

 ， 於

yo1

 是

si6

 嘛

ma5

 ， 一

ji6

 開

kai5

 始

si4

 便

ben6

 

有

wu6

 神

sin3

 ， 也

ya6

 有

su6

 真

jin5

 言

en3

 。 2 他

yi5

 也

ya6

 是

si6

 一

ji6

 開

kai5

 始

si4

 就

de6

 和

ham6

 神

sin3

 在

ze4

 作

ze4

 伙

hui4

 。 3 萬

bhan6

 物

bhu1

 的

e5

 存

sun5

 在

zai5

 

經

gieng5

 由

you3

 他

yi5

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 他

yi5

 ， 就

de6

 沒

bhe5

 有

wu6

 萬

bhan6

 物

bhu1

 。 經

gieng5

 由

you3

 他

yi5

 而

o5

 存

sun5

 在

zai5

 4 便

ben6

 是

si6

 生

se4

 命

8mia5

 ， 生

se4

 

命

8mia5

 就

de6

 是

si6

 人

rin5

 類

lui5

 所

so1

 仰

yong1

 賴

lai6

 的

e5

 光

geng1

 。 5 亮

liong6

 光

geng1

 在

di6

 黑

o5

 暗

am6

 中

diong1

 照

jio4

 射

sia5

 ， 黑

o5

 暗

am6

 無

be5

 法

hua1

 征

jieng5

 

服

ho1

 它

yi5

 。 

1 神

ㄕㄣ
ˊ

 與

ㄩ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 乃

ㄋㄞ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 一

ㄧ

 物

ㄨ
ˋ

 ， 互

ㄏㄨ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 一

ㄧ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 嘛

ㄇㄚ

 ， 一

ㄧ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 。 2 他

ㄊㄚ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 。 3 萬

ㄨㄢ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 

他

ㄊㄚ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 。 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 而

ㄦ
ˊ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

   4 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 ， 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 類

ㄌㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 賴

ㄌㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 光

ㄍㄨㄤ

 。 5 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 黑

ㄏㄟ

 暗

ㄢ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 射

ㄕㄜ
ˋ

 ， 黑

ㄏㄟ

 暗

ㄢ
ˋ

 無

ㄨ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 征

ㄓㄥ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 它

ㄊㄚ

 。 

壹 1 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and 

the Word was God. 2 He was in the beginning with God. 3 All things came into 

being through him, and without him not one thing came into being. What has 

come into being 4 in him was life, and the life was the light of all people. 5 The 

light shines in the darkness, and the darkness did not overcome it. 1 神與真言

乃爲一物，互爲表裏，一體一用，於是嘛，一開始便有神，也有真言。2 他

也是一開始就和神在作伙。3 萬物的存在經由他，沒有他，就沒有萬物。

經由他而存在 4 便是生命，生命就是人類所仰賴的光。5 亮光在黑暗中照

射，黑暗無法征服它。 

6 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 經

gieng5

 由

you3

 神

sin3

 的

e5

 派

pai4

 遣

ken4

 而

o5

 來

lai3

 ， 名

mai3

 叫

gio4

 約

yo1

 翰

han6

 。 7 他

yi5

 來

lai3

 到

gao6

 的

e5

 目

bho6

 的

die1

 ， 就

de6

 

是

si6

 要

bhe1

 爲

wui6

 光

geng1

 作

ze4

 見

gen4

 證

jieng6

 的

e5

 證

jieng4

 人

rin3

 ， 神

sin3

 要

bhe1

 所

so1

 有

wu5

 的

e5

 人

lang3

 經

gieng5

 由

you3

 他

yi5

 來

lai5

 信

sin6

 。 8 他

yi5

 本

bun1

 

人

lang3

 并

bieng6

 不

8mu6

 是

si6

 光

geng1

 ， 卻

sua1

 是

si6

 光

geng1

 的

e5

 見

gen4

 證

jieng4

 人

rin3

 。 9 那

he1

 真

jin5

 正

8jia6

 的

e5

 光

geng1

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 要

bhe1

 啓

ki1

 

發

hua5

 全

zuan5

 人

rin5

 類

lui5

 的

e5

 ， 就

de6

 如

ru3

 晨

zun5

 曦

hi1

 之

zu5

 來

lai5

 臨

lin3

 ， 正

jieng6

 緩

huan1

 緩

huan4

 輕

kin5

 移

yi3

 脚

ka5

 步

bo5

 ， 走

8gia5

 向

siong6

 大

dua6

 地

de5

 。 

6 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 。 7 他

ㄊㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 光

ㄍㄨㄤ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 。 8 他

ㄊㄚ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 并

ㄅㄧㄥ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

是

ㄕ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 的

˙ㄉㄜ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 9 那

ㄋㄚ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 光

ㄍㄨㄤ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 啓

ㄑㄧ
ˇ

 發

ㄈㄚ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 類

ㄌㄟ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 晨

ㄔㄣ
ˊ

 曦

ㄒㄧ

 之

ㄓ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 ， 正

ㄓㄥ
ˋ

 緩

ㄏㄨㄢ
ˇ

 緩

ㄏㄨㄢ
ˇ

 輕

ㄑㄧㄥ

 移

ㄧ
ˊ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 步

ㄅㄨ
ˋ

 ， 走

ㄗㄡ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

大

ㄉㄚ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 。 

6 There was a man sent from God, whose name was John. 7 He 

came as a witness to testify to the light, so that all might 

believe through him. 8 He himself was not the light, but he 

came to testify to the light. 9 The true light, which enlightens 

everyone, was coming into the world. 6 有一個人經由神的派

遣而來，名叫約翰。7 他來到的目的，就是要爲光作見證的

證人，神要所有的人經由他來信。8 他本人并不是光，卻是

光的見證人。9 那真正的光，也就是要啓發全人類的，就如

晨曦之來臨，正緩緩輕移脚步，走向大地。 

10 他

yi5

 的

e5

 形

hieng5

 質

ji1

 彌

ni5

 漫

man6

 世

se4

  界

gai6

 之

zu5

 中

diong1

 ， 世

se4

 界

gai6

 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 而

o5

 存

sun5

 有

you4

 ； 但

dan6

 是

si5

 呢

ne5

 ， 這

ji1

 

世

se4

 界

gai6

 卻

sua1

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 的

e5

 存

sun5

 在

zai5

 。 11 好

he1

 比

bi4

 一

ji6

 位

wui6

 辛

sin5

 勤

kin3

 的

e5

 建

gen4

 築

dio1

 者

jia4

 建

gen4

 了

liao6

 一

ji6

 棟

dong4

 

美

bhi1

 麗

le5

 的

e5

 厝

cu6

 ， 有

wu6

 一

ji6

 日

ri1

 ， 他

yi5

 回

hui5

 到

gao4

 這

ji1

 棟

dong4

 美

bhi1

 麗

le5

 的

e5

 厝

cu6

 ， 住

dua4

 在

di6

 裏

lai6

 面

min5

 的

e5

 人

lang3

 卻

sua1

 不

bu1

 

認

rin6

 識

sie4

 他

yi5

 ， 也

ya6

 不

bu1

 接

jai1

 受

siu6

 他

yi5

 。 12 對

dui4

 於

yu3

 那

yi1

 些

gua1

 接

jai1

 受

siu6

 他

yi5

 的

e5

 人

lang3

 呢

ne5

 ， 相

siong5

 信

sin4

 他

yi5

 的

e5

 

名

8mia5

 義

ghi5

 的

e5

 人

lang3

 呢

ne5

 ， 他

yi5

 便

ben6

 給

ho6

 予

yu4

 無

bhe5

 上

siong5

 的

e5

 能

nieng5

 力

lie1

 ， 成

sieng5

 爲

wui3

 神

sin3

 的

e5

 兒

8gia1

 女

lu4

 ， 13 他

yin5

 

們

ne0

 不

bu1

 再

zai6

 爲

wui3

 血

sue4

 肉

riu6

 之

zu5

 軀

ku1

 ， 卻

sua1

 爲

wui3

 神

sin3

 之

zu5

 形

hieng5

 質

ji1

 。 

10 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 形
ㄒㄧㄥ

ˊ

 質
ㄓ
ˊ

 彌
ㄇㄧ

ˊ

 漫
ㄇㄢ

ˋ

 世
ㄕ
ˋ

 界
ㄐㄧㄝ

ˋ

 之
ㄓ

 中
ㄓㄨㄥ

 ， 世
ㄕ
ˋ

 界
ㄐㄧㄝ

ˋ

 因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 而
ㄦ
ˊ

 存
ㄘㄨㄣ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 ； 但
ㄉㄢ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 呢
˙ㄋㄜ

 ， 這
ㄓㄜ

ˋ

 世
ㄕ
ˋ

 

界
ㄐㄧㄝ

ˋ

 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 存
ㄘㄨㄣ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 。 11 好
ㄏㄠ

ˇ

 比
ㄅㄧ

ˇ

 一
ㄧ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 辛
ㄒㄧㄣ

 勤
ㄑㄧㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 建
ㄐㄧㄢ

ˋ

 築
ㄓㄨ

ˊ

 者
zhě

 建
ㄐㄧㄢ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 一
ㄧ

 棟
ㄉㄨㄥ

ˋ

 美
ㄇㄟ

ˇ

 

麗
ㄌㄧ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 房
ㄈㄤ

ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 ， 有
ㄧㄡ

ˇ

 一
ㄧ

 天
ㄊㄧㄢ

 ， 他
ㄊㄚ

 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 棟
ㄉㄨㄥ

ˋ

 美
ㄇㄟ

ˇ

 麗
ㄌㄧ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 房
ㄈㄤ

ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 ， 住
ㄓㄨ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 

不
ㄅㄨ

ˊ

 認
ㄖㄣ

ˋ

 識
ㄕ
ˋ

 他
ㄊㄚ

 ， 也
ㄧㄝ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 接
ㄐㄧㄝ

 受
ㄕㄡ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 。 12 對
ㄉㄨㄟ

ˋ

 於
ㄩ
ˊ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 接
ㄐㄧㄝ

 受
ㄕㄡ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 呢
˙ㄋㄜ

 ， 相
ㄒㄧㄤ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 

名
ㄇㄧㄥ

ˊ

 義
ㄧ
ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 呢
˙ㄋㄜ

 ， 他
ㄊㄚ

 便
ㄅㄧㄢ

ˋ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 予
ㄩ
ˇ

 無
ㄨ
ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 力
ㄌㄧ

ˋ

 ， 成
ㄔㄥ

ˊ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 兒
ㄦ
ˊ

 女
ㄋㄩ

ˇ

 ， 13 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 

再
ㄗㄞ

ˋ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 血
ㄒㄧㄝ

ˇ

 肉
ㄖㄡ

ˋ

 之
ㄓ

 軀
ㄑㄩ

 ， 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 之
ㄓ

 形
ㄒㄧㄥ

ˊ

 質
ㄓ
ˊ

 。 

10 He was in the world, and the world came into being 

through him; yet the world did not know him. 11 He came 

to what was his own, and his own people did not accept 

him. 12 But to all who received him, who believed in his 

name, he gave power to become children of God, 13 who 

were born, not of blood or of the will of the flesh or of the 

will of man, but of God. 10 他的形質彌漫世界之中，世界

因爲他而存有；但是呢，這世界卻不知樣他的存在。11 好

比一位辛勤的建築者建了一棟美麗的厝，有一日，他回到

這棟美麗的厝，住在裏面的人卻不認識他，也不接受他。

12 對於那些接受他的人呢，相信他的名義的人呢，他便

給予無上的能力，成爲神的兒女，13 他們不再爲血肉之

軀，卻爲神之形質。 
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14 與

yu1

 神

sin3

 互

ho6

 爲

wui3

 表

bio1

 裏

lai5

 的

e5

 真

jin5

 言

en3

 藉

jio4

 著

diao3

 人

lang3

 的

e5

 軀

ku5

 體

te4

 來

lai5

 到

gao4

 阮

lan1

 之

zu5

 間

gan1

 ， 於

yo1

 是

si6

 阮

lan1

 敬

gieng6

 

仰

8you4

 到

gao4

 他

yi5

 的

e5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 ， 身

sin3

 爲

wui3

 父

hu6

 親

qin1

 獨

do6

 子

8gia4

 的

e5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 ， 充

qiong5

 滿

bhuan4

 典

den1

 雅

ya4

 之

zu5

 特

te6

 質

ji1

 ， 也

ya6

 

充

qiong5

 滿

bhuan4

 真

jin5

 實

si1

 之

zu5

 特

tet

 質

ji1

 。 15 （ 約

yo1

 翰

han6

 就

de6

 爲

wui6

 他

yi5

 舉

gu1

 證

jieng6

 ， 大

dua6

 聲

8sia1

 呼

hiu5

 喊

han4

 道

de5

 ，“ 就

de6

 是

si6

 

這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 ， 我

wa1

 曾

sieng5

 經

gieng1

 講

gong4

 ， ‘  他

yi5

 後

lao6

 來

lai3

 ， 卻

sua1

 排

bai5

 在

di6

 我

wa1

 頭

tao5

 前

jieng3

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 早

za4

 在

di6

 

我

wa1

 之

zu5

 前

jieng3

 就

de6

 存

sun5

 在

zai5

 了

a5

 。 ’ ”） 16 他

yi5

 好

he1

 比

bi4

 永

yong1

 無

bhe5

 止

zu1

 境

gieng6

 ， 永

yong1

 遠

wan4

 充

qiong5

 滿

bhuan4

 的

e5

 泉

kuan5

 

水

zui4

 ， 任

rin6

 阮

lan1

 汲

ki1

 取

cu4

 ， 恩

wun5

 上

siong5

 加

ga5

 恩

wun1

 。 17 摩

mo5

 西

se1

 制

di6

 法

hua5

 ； 慈

zu5

 悲

bi1

 與

yu1

 真

jin5

 理

li4

 卻

sua1

 由

you5

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 

穌

so1

 而

o5

 來

lai3

 。 18 從

siong5

 來

lai3

 沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang3

 看

8kua4

 過

gui4

 神

sin3

 。 衹

ji1

 有

wu6

 神

sin3

 的

e5

 獨

do6

 子

8gia4

 ， 緊

gin1

 貼

tia5

 神

sin3

 的

e5

 心

sim1

 

的

e1

 ， 才

jia1

 給

ga6

 神

sin3

 介

gai4

 紹

siao5

 給

ho5

 人

lang5

 ， 讓

ho6

 人

lang3

 們

mun3

 知

zai2

 樣

8ya4

 神

sin3

 到

dao4

 底

de4

 是

si6

 怎

an1

 麽

8zua1

 回

hui5

 事

su5

 。 

14 與

ㄩ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 互

ㄏㄨ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 藉

ㄐㄧㄝ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 軀

ㄑㄩ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 間

ㄐㄧㄢ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 

仰

ㄧㄤ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 ， 身

ㄕㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 獨

ㄉㄨ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 ， 充

ㄔㄨㄥ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 典

ㄉㄧㄢ
ˇ

 雅

ㄧㄚ
ˇ

 之

ㄓ

 特

ㄊㄜ
ˋ

 質

ㄓ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 充

ㄔㄨㄥ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 

真

ㄓㄣ

 實

ㄕ
ˊ

 之

ㄓ

 特

ㄊㄜ
ˋ

 質

ㄓ
ˊ

 。 15 （ 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 舉

ㄐㄩ
ˇ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 呼

ㄏㄨ

 喊

ㄏㄢ
ˇ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ，“ 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 

我

ㄨㄛ
ˇ

 曾

ㄗㄥ

 經

ㄐㄧㄥ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，‘ 他

ㄊㄚ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 排

ㄆㄞ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 早

ㄗㄠ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

了

˙ㄌㄜ

 。 ’ ”） 16 他

ㄊㄚ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 無

ㄨ
ˊ

 止

ㄓ
ˇ

 境

ㄐㄧㄥ
ˋ

 ， 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 充

ㄔㄨㄥ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 泉

ㄑㄩㄢ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 ， 任

ㄖㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 汲

ㄐㄧ
ˊ

 取

ㄑㄩ
ˇ

 ， 

恩

ㄣ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 恩

ㄣ

 。 17 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 制

ㄓ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 ； 慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 與

ㄩ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 而

ㄦ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 18 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 衹

ㄑㄧ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 獨

ㄉㄨ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 緊

ㄐㄧㄣ
ˇ

 貼

ㄊㄧㄝ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 才

ㄘㄞ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 介

ㄐㄧㄝ
ˋ

 紹

ㄕㄠ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 

讓

ㄖㄤ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 。 

14 And the Word became flesh and lived among us, and we 

have seen his glory, the glory as of a father’s only son, full of 

grace and truth. 15 (John testified to him and cried out, “This 

was he of whom I said, ‘He who comes after me ranks ahead of 

me because he was before me.’ ”) 16 From his fullness we have 

all received, grace upon grace. 17 The law indeed was given 

through Moses; grace and truth came through Jesus Christ. 18 

No one has ever seen God. It is God the only Son, who is close 

to the Father’s heart, who has made him known. 14 與神互爲

表裏的真言藉著人的軀體來到阮之間，於是阮敬仰到他的榮

耀，身爲父親獨子的榮耀，充滿典雅之特質，也充滿真實之

特質。15 （約翰就爲他舉證，大聲呼喊道，“就是這個人，

我曾經講，‘他後來，卻排在我頭前，因爲他早在我之前就

存在了。’ ”）16 他好比永無止境，永遠充滿的泉水，任

阮汲取，恩上加恩。17 摩西制法；慈悲與真理卻由基督耶

穌而來。18 從來沒有人看過神。衹有神的獨子，緊貼神的

心的，才給神介紹給人，讓人們知樣神到底是怎麽回事。  

19 當

dong5

 猶

you5

 太

tai4

 人

rin3

 從

siong5

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 派

pai4

 祭

gi4

 師

su1

 和

ham6

 李

li1

 維

wui3

 家

ㄐ ga5

 人

rin3

 去

ki4

 約

yo1

 翰

han6

 那

hia1

 裏

li4

 問

meng5

 他

yi5

 ， 

“ 你

li1

 是

si6

 誰

sang4

 ？ ” 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 他

yi5

 就

de6

 這

an1

 麽

ne1

 提

ge6

 出

cu1

 證

jieng4

 言

en3

 。 20 他

yi5

 不

bu1

 慌

hong1

 不

bu1

 忙

mang3

 ， 毫

he5

 無

bhu3

 

隱

yin1

 諱

hui4

 地

e5

 坦

tan6

 誠

sieng3

 ， “ 我

wa1

 不

8mu6

 是

si6

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 。 ” 21 他

yin5

 們

ne0

 又

you6

 問

meng5

 ， “ 那

an1

 麽

ne1

 ， 你

li1

 是

si6

 以

yi1

 

利

li6

 佳

ga1

 嗎

ma5

 ？ ” 他

yi5

 又

you6

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 不

8mu6

 是

si5

 。 ” 又

you6

 問

meng5

 ， “ 你

li1

 是

si6

 那

hi1

 位

wui6

 先

sen5

 知

di1

 嗎

ma5

 ? ” 他

yi5

 

又

you6

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 不

8mu6

 是

si5

 。 ” 22 他

yin5

 們

ne0

 真

jin1

 的

e1

 不

bu1

 耐

nai4

 煩

huan3

 了

a5

 ， 就

de6

 講

gong4

 ， “ 給

ga6

 阮

wan1

 講

gong4

 你

li1

 是

si6

 

誰

sang4

 ， 好

he1

 讓

ho6

 阮

wan1

 轉

deng4

 去

ki4

 交

gao5

 代

dai5

 。 你

li1

 就

de6

 自

ga5

 己

di5

 講

gong4

 你

li1

 是

si6

 什

sa1

 麽

mi4

 就

de6

 好

he4

 了

a6

 ？ ” 

 

 

 

 

 

19 當

ㄉㄤ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 李

ㄌㄧ
ˇ

 維

ㄨㄟ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ，“ 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 

誰

ㄕㄟ
ˊ

 ？ ” 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 。 20 他

ㄊㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 慌

ㄏㄨㄤ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 忙

ㄇㄤ
ˊ

 ， 毫

ㄏㄠ
ˊ

 無

ㄨ
ˊ

 隱

ㄧㄣ
ˇ

 諱

ㄏㄨㄟ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 坦

ㄊㄢ
ˇ

 

誠

ㄔㄥ
ˊ

 ，“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 。 ” 21 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 ，“ 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 佳

ㄐㄧㄚ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 

又

ㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ，“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 。 ” 又

ㄧㄡ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 ，“ 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 嗎

ㄇㄚ

 ? ” 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ，“ 不

ㄅㄨ
ˊ

 

是

ㄕ
ˋ

 。 ” 22 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 耐

ㄋㄞ
ˋ

 煩

ㄈㄢ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ，“ 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 。 你

ㄋㄧ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ？ ”  

19 This is the testimony given by John when the Jews sent 

priests and Levites from Jerusalem to ask him, “Who are you?” 

20 He confess and did not deny it, but confess, “I am not the 

Messiah.” 21 And they asked him, “What then? Are you Elijah?” 

He said, “I am not.” “Are you the prophet?” He answered, “No.” 

22 Then they said to him, “Who are you? Let us have an answer 

for those who sent us. What do you say about yourself?” 19 當

猶太人從耶路撒冷派祭師和李維家人去約翰那裏問他，“你

是誰？”的時候，他就這麽提出證言。20 他不慌不忙，毫

無隱諱地坦誠，“我不是救世主。”21 他們又問，“那麽，

你是以利佳嗎？”他又講，“我不是。”又問，“你是那位

先知嗎?”他又回答，“不是。”22 他們真的不耐煩了，就

講，“給阮講你是誰，好讓阮轉去交代。你就自己講你是什

麽就好了？”  
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23 約

yo1

 翰

han6

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 就

de6

 是

si6

 那

hi1

 個

le5

 在

di6

 荒

hong5

 野

ya4

 裏

lai6

 面

min5

 大

dua6

 聲

8sia1

 疾

gi6

 呼

hu1

 ， ‘ 給

ga6

  大

dua6

 路

lo5

 弄

yong6

 

直

di1

 ， 準

zun1

 備

bi5

 主

zu4

 的

e5

 來

lai5

 臨

lin3

 。 ’ ” 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 ， 一

yi1

 如

ru3

 先

wen5

 知

di1

 以

yi1

 賽

sai4

 亞

ya4

 所

so1

 預

yo1

 言

en3

 的

e5

 相

sio5

 

像

siang3

 。 

23 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 荒

ㄏㄨㄤ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 疾

ㄐㄧ
ˊ

 呼

ㄏㄨ

 ，‘ 把

ㄅㄚ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 弄

ㄋㄨㄥ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 ， 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 

備

ㄅㄟ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 。 ’ ” 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 一

ㄧ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 以

ㄧ
ˇ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 

23 He said, “I am the voice of one crying out in the wilderness, 

‘Make straight the way of the Lord.’ ” as the prophet Isaiah 

said. 23 約翰講，“我就是那個在荒野裏面大聲疾呼，‘給

大路弄直，準備主的來臨。’ ”的那個人，一如先知以賽

亞所預言的相像。 

24 又

you6

 有

wu6

 些

gua1

 人

lang3

 是

si6

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 派

pai6

 來

lai6

 的

e6

 。 25 他

yin5

 們

ne0

 問

meng6

 約

yo1

 翰

han6

 ， “ 你

li1

 既

gi4

 然

ren3

 不

8mu6

 是

si6

 

救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 ， 也

ya6

 不

8mu6

 是

si6

 以

yi1

 利

li6

 佳

ga1

 ， 也

ya6

 不

8mu6

 是

si6

 那

hi1

 位

wui6

 先

sen5

 知

di1

 ， 你

li1

 憑

bieng6

 什

sa1

 麽

mi

 替

te4

 人

lang3

 洗

se1

 禮

le4

 

呢

ne5

 ？ ” 26 約

yo1

 翰

han6

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 這

ji1

 個

le1

 簡

gan1

 單

dan1

 ， 我

wa1

 拿

ke6

 水

zui4

 洗

se1

 禮

le4

 。 你

lin1

 們

ne0

 之

zu5

 中

diong1

 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 

人

lang3

 ， 你

lin1

 們

ne0

 真

jin1

 的

e1

 有

wu6

 眼

ghan4

 不

bu1

 識

su6

 泰

tai4

 山

san1

 ， 27 他

yi1

 比

bi1

 我

wa1

 後

ao6

 來

lai3

 ； 我

wa1

 卻

sua1

 不

bu1

 值

ji1

 得

die1

 替

te4

 他

yi5

 解

gai1

 

開

kui5

 鞋

e5

 帶

dua6

 。 ” 28 這

je1

 就

de6

 是

si6

 約

yo1

 翰

han6

 洗

se1

 禮

le4

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 約

yo1

 旦

dan6

 河

ho3

 對

dui4

 過

gui6

 的

e5

 拜

bai4

 贊

zen4

 尼

li3

 發

hua1

 生

sieng1

 

的

e5

 事

su5

 。 

24 又

ㄧㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 25 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 ，“ 你

ㄋㄧ
ˇ

 既

ㄐㄧ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 

主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 佳

ㄐㄧㄚ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 憑

ㄆㄧㄥ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 26 

約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ，“ 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 簡

ㄐㄧㄢ
ˇ

 單

ㄉㄢ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 。 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 識

ㄕ
ˋ

 泰

ㄊㄞ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 ， 27 他

ㄊㄚ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 值

ㄓ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 鞋

ㄒㄧㄝ
ˊ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 。 ” 28 這

ㄓㄜ
ˋ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 旦

ㄉㄢ
ˋ

 河

ㄏㄜ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 贊

ㄗㄢ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 。 

24 Now they had been sent from the Pharisees. 25 They asked 

him, “Why then are you baptizing if you are neither the 

Messiah, nor Elijah, no the prophet?” 26 John answered them, 

“I baptize with water. Among you stands one whom you do not 

know, 27 the one who is coming after me; I am not worthy to 

untie the thong of his sandal.” 28 This took place in Bethany 

across the Jordan where John was baptizing. 24 又有些人是法

瑞希人派來的。25 他們問約翰，“你既然不是救世主，也

不是以利佳，也不是那位先知，你憑什麽替人洗禮呢？”26 

約翰回答，“這個簡單，我拿水洗禮。你們之中有一個人，

你們真的有眼不識泰山，27 他比我後來；我卻不值得替他

解開鞋帶。”28 這就是約翰洗禮的所在約旦河對過的拜贊

尼發生的事。 

29 第

de6

 二

ghi6

 日

ri1

 ， 他

yi5

 看

8kua4

 到

dio6

 耶

ya5

 穌

so1

 朝

dio5

 著

diao5

 他

yi5

 走

8gia3

 來

lai5

 ， 就

de6

 宣

suan5

 佈

bo6

 了

a6

 ， “ 他

yi5

 是

si6

 神

sin3

 的

e5

 羔

ge5

 

羊

8you3

 ， 要

bhe1

 來

lai5

 給

ga6

 這

ji1

 世

se4

 界

gai6

 的

e5

 罪

zui6

 惡

o1

 帶

cua6

 走

zao4

 的

e5

 人

lang3

 ！ 30 就

de6

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 他

yi5

 ， 我

wa1

 講

gong4

 ‘ 有

wu6

 

一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 比

bi1

 我

wa1

 晚

8wa4

 來

lai3

 ， 卻

sua1

 排

bai5

 在

di6

 我

wa1

 之

zu5

 前

jieng3

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 比

bi1

 起

i1

 我

wa1

 早

za4

 多

ze6

 多

ze5

 了

a5

 。 ’ 31 

我

wa1

 不

bu1

 認

rin6

 識

su4

 他

yi5

 ； 但

dan6

 是

si5

 呢

ne5

 ， 我

wa1

 來

lai5

 拿

ke6

 水

zui4

 給

ga6

 人

lang3

 洗

se1

 禮

le4

 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 這

ji1

 個

le5

 緣

wan5

 故

go6

 ， 

因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 就

de6

 要

bhe1

 爲

wui6

 了

liao6

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 ， 向

hiong4

 人

lang3

 彰

jiong5

 顯

hen4

 出

cu5

 來

lai6

 。 ”  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

29 第

ㄉㄧ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 他

ㄊㄚ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 朝

ㄓㄠ

 著

˙ㄓㄜ

 他

ㄊㄚ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

，“ 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 羔

ㄍㄠ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 ， 

要

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ！ 30 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ‘ 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 排

ㄆㄞ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 早

ㄗㄠ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 多

ㄉㄨㄛ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ’ 31 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 ； 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 ， 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 彰

ㄓㄤ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ”  

 

 

 

 

 

29 The next day he saw Jesus coming toward him and declared, 

“Here is the Lamb of God who takes away the sin of the world! 

30 This is he of whom I said, ‘After me comes a man who ranks 

ahead of me because he was before me.’ 31 I myself did not 

know him; but I came baptizing with water for this reason, that 

he might be revealed to Israel.” 29 第二日，他看到耶穌朝著

他走來，就宣佈了，“他是神的羔羊，要來給這世界的罪惡

帶走的人！30 就是爲了他，我講‘有一個人比我晚來，卻

排在我之前，因爲他比起我早多多了。’ 31 我不認識他；

但是呢，我來拿水給人洗禮也就是爲了這個緣故，因爲他就

要爲了以色列，向人彰顯出來。”  

  

 

 

 

 

 

 

 



聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-10-07 台語聖經翻譯試驗 約翰福音 1,2 章   第 4 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

 

 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

32 約

yo1

 翰

han6

 就

de6

 證

jieng4

 實

si1

 了

a6

 ， “ 我

wa1

 看

8kua4

 到

dio6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 降

gang4

 臨

lin3

 他

yi5

 身

sin5

 上

siong5

 ， 停

tieng5

 留

lao5

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 。 

33 我

wa1

 自

ga5

 己

di5

 不

bu1

 認

rin6

 識

su4

 他

yi5

 ， 但

dan6

 是

si5

 派

pai4

 遣

ken4

 我

wa1

 來

lai3

 用

yong6

 水

zui4

 洗

se1

 禮

le4

 的

e5

 那

hi1

 位

wui5

 跟

ga6

 我

wa1

 講

gong4

 ， ‘ 你

li1

 

看

8kua4

 到

dio6

 那

hi1

 位

wui5

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 降

gang4

 臨

lin3

 又

you6

 停

tieng5

 留

lao3

 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 將

jiong5

 用

yong6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 來

lai5

 洗

se1

 禮

le4

 。 ’ 

34 我

wa1

 自

ga5

 己

di5

 也

ya6

 看

8kua6

 到

dio6

 ， 也

ya6

 證

jieng4

 實

si1

 他

yi5

 是

si6

 神

sin3

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 。 ”  

32 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ，“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 降

ㄐㄧㄤ
ˋ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 身

ㄕㄣ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 33 我

ㄨㄛ
ˇ

 

自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ，‘ 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 

位

ㄨㄟ
ˋ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 降

ㄐㄧㄤ
ˋ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 。 ’ 34 我

ㄨㄛ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 。 ”  

 

32 And John testified, “I saw the Spirit descending from heaven 

like a dove, and it remained on him. 33 I myself did not know 

him, but the one who sent me to baptize with water said to 

me, ‘He on whom you see the Spirit descend and remain is the 

one who baptizes with the Holy Spirit.’ 34 And I myself have 

seen and have testified that this is the Son of God.” 32 約翰就

證實了，“我看到聖靈降臨他身上，停留在那裏。33 我自

己不認識他，但是派遣我來用水洗禮的那位跟我講，‘你看

到那位聖靈降臨又停留的那個人將用聖靈來洗禮。’34 我

自己也看到，也證實他是神的兒子。” 

35 隔

ge4

 日

ri1

 ， 約

yo1

 翰

han6

 跟

ga1

 兩

neng6

 個

e5

 門

mun5

 徒

do3

 站

kia6

 在

di6

 作

ze4

 伙

hui4

 ， 36 看

8kua4

 到

dio6

 耶

ya5

 穌

so1

 從

siong5

 邊

8bi1

 子

a1

 走

8gia3

 過

gui6

 ， 

就

de6

 宣

suan5

 佈

bo6

 ， “ 看

8kua6

 ， 這

je1

 是

si6

 神

sin3

 的

e5

 羔

ge5

 羊

8you3

 ！ ” 37 那

hi1

 兩

neng6

 個

e5

 門

mun5

 徒

do3

 聽

8tia5

 約

yo1

 翰

han6

 講

gong4

 ， 就

de6

 

跟

gun5

 隨

dui4

 耶

ya5

 穌

so1

 。 38 耶

ya5

 穌

so1

 轉

deng1

 頭

tao3

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yin5

 們

ne0

 隨

dui4

 他

yi5

 ， 就

de6

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 在

de1

 

找

cui6

 什

sa1

 麽

mi4

 ？ ” 他

yin5

 們

ne0

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 老

lao6

 師

su1

 ” ， “ 你

li1

 住

dua4

 在

di6

 哪

dui5

 裏

li4

 ？ ” 39 他

yi5

 就

de6

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 

講

gong4

 ， “ 來

lai5

 看

8kua6

 。 ” 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 去

ki4

 看

8kua4

 他

yi5

 住

dua6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 那

hi1

 日

ri1

 就

de6

 跟

ga1

 他

yi5

 住

dua4

 在

di6

 作

ze4

 伙

hui4

 。 

那

hi1

 時

si5

 候

ao5

 大

dai6

 約

yo5

 下

e5

 午

bo1

 四

si4

 點

diam4

 。 40 兩

neng6

 位

wui6

 其

gi5

 中

diong1

 之

zu5

 一

yi1

 是

si6

 安

an5

 德

die1

 魯

lu4

 ， 賽

sai4

 門

mun3

 彼

pi1

 得

die1

 的

e5

 

兄

8hia5

 弟

di5

 。 41 是

si6

 他

yi5

 首

siu1

 先

sen1

 找

cui6

 到

dio6

 弟

8hia5

 兄

di5

 賽

sai4

 門

mun3

 又

you6

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 阮

wan1

 找

cui6

 到

dio6

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 

了

a6

 。 ” 42 他

yi5

 給

ga6

 賽

sai4

 門

mun3

 帶

cua6

 到

gao4

 耶

ya5

 穌

so1

 那

hia1

 裏

li4

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 看

8kua4

 著

diao5

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 是

si6

 約

yo5

 翰

han6

 的

e5

 

兒

8gia1

 子

a4

 賽

sai4

 門

mun3

 。 我

wa1

 要

bhe1

 叫

gio4

 你

li1

 彼

pi1

 得

die1

 。 ” 

35 隔

ㄍㄜ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 36 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 ，“ 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 羔

ㄍㄠ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 ！ ” 37 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 

穌

ㄙㄨ

 。 38 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 轉

ㄓㄨㄢ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 

答

ㄉㄚ
ˊ

 ，“ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ”，“ 你

ㄋㄧ
ˇ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ？ ” 39 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 來

ㄌㄞ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 。 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 午

ㄨ
ˇ

 四

ㄙ
ˋ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 

鐘

ㄓㄨㄥ

 。 40 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 是

ㄕ
ˋ

 安

ㄢ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 魯

ㄌㄨ
ˇ

 ， 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 。 41 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 首

ㄕㄡ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 42 他

ㄊㄚ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 

那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 。 ” 

35 The next day John again was standing with two of his disciples, 36 

and as he watched Jesus walk by, he exclaimed, “Look, here is the 

Lamb of God!” 37 The two disciples heard him say this, and they 

followed Jesus. 38 When Jesus turned and saw them following, he said 

to them, “What are you looking for?” They said to him, “Rabbi” (which 

translated means Teacher), “where are you staying?” 39 He said to 

them, “Come and see.” They came and saw where he was staying, and 

they remained with him that day. It was about four o’clock in the 

afternoon. 40 One of the two who heard John speak and followed him 

was Andrew, Simon Peter’s brother. 41 He first found his brother 

Simon and said to him, “We have found the Messiah” (which is 

translated Anointed). 42 He brought Simon to Jesus, who looked at 

him and said, “You are Simon son of John. You are to be called 

Cephas” (which is translated Peter). 35 隔日，約翰跟兩個門徒站在

作伙，36 看到耶穌從邊子走過，就宣佈，“看，這是神的羔羊！”

37 那兩個門徒聽約翰講，就跟隨耶穌。38 耶穌轉頭看到他們隨

他，就跟他們講，“你們在找什麽？”他們回答，“老師”，“你

住在哪裏？”39 他就跟他們講，“來看。”他們就去看他住的所

在，那日就跟他住在作伙。那時候大約下午四點。40 兩位其中之

一是安德魯，賽門彼得的兄弟。41 是他首先找到弟兄賽門又跟他

講，“阮找到救世主了。”42 他給賽門帶到耶穌那裏，耶穌看著

他講，“你是約翰的兒子賽門。我要叫你彼得。” 
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43 隔

ge4

 日

ri1

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 決

kua1

 定

dieng6

 去

ki4

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 。 他

yi5

 找

cui6

 到

dio6

 飛

hui5

 利

li1

 浦

bu5

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 隨

dui4

 我

wa1

 

走

8gia3

 。 ” 44 飛

hui5

 利

li1

 浦

bu5

 是

si6

 白

be6

 賽

sai4

 達

da1

 來

lai3

 的

e5

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 安

an5

 德

die1

 魯

lu4

 和

ham6

 彼

pi1

 得

die1

 的

e5

 同

gang6

 鄉

hiong1

 。 45 

飛

hui5

 利

li1

 浦

bu5

 找

cui6

 到

dio6

 拿

na5

 善

sen4

 尼

ni3

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 阮

wan1

 找

cui6

 到

dio6

 了

hi1

 那

le5

 個

le5

 人

lang3

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 摩

mo5

 西

se1

 在

di6

 

律

lu6

 法

hua5

 裏

lai6

 面

min5

 所

so1

 寫

sia4

 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 拿

na5

 澤

jie1

 利

li4

 約

yo1

 瑟

se1

 夫

hu1

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 先

sen5

 知

di1

 們

mun3

 也

ya6

 是

si6

 這

an1

 麽

ne1

 預

yo1

 言

en3

 

的

e5

 。 ” 46 拿

na5

 善

sen4

 尼

ni3

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ， “ 拿

na1

 澤

jie1

 利

li4

 那

hi1

 個

le5

 狗

gao4

 不

8mu6

 放

bang4

 屎

sai4

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 會

e6

 有

wu6

 好

he1

 事

su6

 

情

jieng3

 出

cu1

 現

hen5

 嗎

ma5

 ？ ” 飛

hui5

 利

li1

 浦

bu5

 講

gong4

 ， “ 自

gao5

 己

di5

 來

lai5

 看

8kua6

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

47 耶

ya5

 穌

so1

 看

8kua4

 到

dio6

 拿

na5

 善

sen4

 尼

ni3

 走

8gia3

 來

lai5

 ， 就

de6

 講

gong4

 ， “ 這

jia1

 裏

li4

 真

jin1

 個

le1

 有

wu6

 一

ji6

 位

wui6

 完

wan5

 全

zuan3

 不

bu1

 欺

ki5

 騙

pen6

 

的

e5

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 人

lang3

 ！ ” 48 拿

na5

 善

sen4

 尼

ni3

 問

meng5

 他

yi5

 ， “ 你

li1

 怎

an1

 麽

8zua1

 認

rin6

 識

su6

 我

wa4

 的

e6

 呢

ne5

 ？ ” 耶

ya5

 穌

so1

 

講

gong4

 ， “ 在

di6

 飛

hui5

 利

li1

 浦

bu5

 叫

gio4

 你

li4

 之

zu5

 前

jieng3

 ， 我

wa1

 看

8kua4

 到

dio6

 你

li1

 在

di6

 無

bhe5

 花

hue5

 果

ge4

 樹

qiu6

 下

ha5

 。 ” 49 拿

na5

 善

sen4

 

尼

ni3

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 老

lao6

 師

su1

 ， 你

li1

 是

si6

 神

sin3

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 的

e5

 王

ong3

 ！ ” 50 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 ， 

“  你

li1

 難

nam5

 道

de5

 爲

wui6

 了

liao6

 我

wa1

 給

ga6

 你

li1

 講

gong4

 我

wa1

 看

8kua4

 到

dio6

 你

li1

 在

di6

 無

bhe5

 花

hui5

 果

ge1

 樹

qiu6

 下

ha5

 ， 你

li1

 就

de6

 相

siong5

 信

sin6

 

了

a6

 ？ 若

na6

 是

si6

 這

an1

 麽

ne1

 ， 你

li1

 會

bhe1

 看

8kua4

 到

dio6

 比

bi1

 這

je1

 個

le1

 更

ge1

 較

ka1

 偉

wui1

 大

dai5

 的

e5

 事

su6

 情

jieng3

 呢

ne5

 ！ ” 51 他

yi5

 就

de6

 又

you6

 

講

gong4

 ， “ 老

lao1

 實

si6

 講

gong4

 ， 你

li1

 要

bhe1

 看

8kua4

 到

dio6

 天

ten5

 堂

dong3

 開

kui5

 啓

ki4

 ， 天

ten5

 使

su4

 在

di6

 人

rin5

 子

zu4

 身

sin5

 上

siong5

 上

siong6

 升

sieng1

 

下

le6

 降

gang6

 ， 就

de6

 像

8siu6

 其

gi5

 他

ta1

 看

8kua4

 不

bu1

 完

wan3

 的

e5

 奇

gi5

 跡

gi1

 相

sio5

 像

siang3

 。 ” 

43 隔

ㄍㄜ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 決

ㄐㄩㄝ
ˊ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 。 他

ㄊㄚ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 飛

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 。 ” 

44 飛

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 安

ㄢ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 魯

ㄌㄨ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 。 45 飛

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 

找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 

面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 

46 拿

ㄋㄚ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ，“ 拿

ㄋㄚ
ˊ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 狗

ㄍㄡ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 屎

ㄕ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 

嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 飛

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 。 ”  

 

47 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 欺

ㄑㄧ

 騙

ㄆㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 以

ㄧ
ˇ

 

色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ！ ”  48 拿

ㄋㄚ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ，“ 你

ㄋㄧ
ˇ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 在

ㄗㄞ
ˋ

 

飛

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 無

ㄨ
ˊ

 花

ㄏㄨㄚ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 。 ” 49 拿

ㄋㄚ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ，“ 老

ㄌㄠ
ˇ

 

師

ㄕ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 ！ ” 50 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 無

ㄨ
ˊ

 花

ㄏㄨㄚ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ？ 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 

你

ㄋㄧ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ！ ” 51 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ，“ 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 

看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 啓

ㄑㄧ
ˇ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 升

ㄕㄥ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 降

ㄐㄧㄤ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 

跡

ㄐㄧ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 ” 

43 The next day Jesus decided to go to Galilee. He found Philip 

and said to him, “Follow me.” 44 Now Philip was from 

Bethsaida, the city of Andrew and Peter. 45 Philip found 

Nathanael and said to him, “We have found him about whom 

Moses in the law and also the prophets wrote, Jesus son of 

Joseph from Nazareth.” 46 Nathanael said to him, “Can 

anything good come out of Nazareth?” Philip said to him, 

“Come and see.” 43 隔日，耶穌決定去加利利。他找到飛利

浦跟他講，“隨我走。”44 飛利浦是白賽達來的，也就是

安德魯和彼得的同鄉。45 飛利浦找到拿善尼，跟他講，“阮

找到了那個人，也就是摩西在律法裏面所寫的那個拿澤利約

瑟夫的兒子，先知們也是這麽預言的。”46 拿善尼這麽講，

“拿澤利那個狗不放屎的所在會有好事情出現嗎？”飛利

浦講，“自己來看。” 

  

 

 

 

47 When Jesus saw Nathanael coming toward him, he said of 

him, “Here is truly an Israelite in whom there is no deceit!” 48 

Nathanael asked him, “Where did you get to know me?” Jesus 

answered, “I saw you under the fig tree before Philip called 

you.” 49 Nathanael replied, “Rabbi, you are the Son of God! 

You are the King of Israel!” 50 Jesus answered, “Do you believe 

because I told you that I saw you under the fig tree? You will 

see greater things that these.” 51 And he said to him, “Very 

truly, I tell you, you will see heaven opened and the angels of 

God ascending and descending upon the Son of Man.” 47 耶穌

看到拿善尼走來，就講，“這裏真個有一位完全不欺騙的以

色列人！” 48 拿善尼問他，“你怎麽認識我的呢？”耶穌

講，“在飛利浦叫你之前，我看到你在無花果樹下。”49 拿

善尼回答，“老師，你是神的兒子，以色列的王！”50 耶

穌回答，“你難道爲了我給你講我看到你在無花果樹下，你

就相信了？若是這麽，你會看到比這個更較偉大的事情

呢！”51 他就又講，“老實講，你要看到天堂開啓，天使

在人子身上上升下降，就像其他看不完的奇跡相像。” 
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1 第
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 三
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 日

ri1

 嘛

ma5

 ， 加

ga5

 利
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 利

li4

 的

e5

 加

ga5

 納

na4

 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 婚

hun5

 禮

le4

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 母

bhe1

 親

qin1

 也

ya6

 在

zai6

 場

8diu3

 。 2 耶

ya5

 

穌

so1
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yi5

 的

e5
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mun5

 徒
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hong3
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 加

ga5
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hun5
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le4

 。 3 該

gai5

 給

ga6

 酒

jiu4

 拿

ke4

 出

cu6
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lai6

 饗

hiong1

 客

ke5

 的

e5

 時

si3

 候

ao5
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耶

ya5
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so1

 的

e5
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be1
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qin1
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ga6

 他

yi5
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gong4
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bhe5

 有

wu6

 酒

jiu4
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a6
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ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 她

yi5

 講

gong4
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lu1
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su5
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ga1

 你

li1

 

我

wa4

 有

wu6

 何

he3

 相

siong5

 關

guan1

 呢

ne5

 ？ 我

wa1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 未

bhe5

 到

gao6

 。 ” 5 他

yi5

 母

bhe1

 親

qin1

 就

de6

 跟

ga6

 僕

po6

 人

rin3

 講

gong4

 ， “ 他

yi5

 怎

an1

 

麽

8zua1

 講

gong4

 ， 你

lin1

 們

ne0

 就

de6

 怎

an1

 麽

8zua1

 做

ze6

 。 ” 6 看

8kua6

 麽

mo5

 ， 那

hia1

 裏

li4

 有

wu6

 六

la6

 隻

gi5

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 行

hieng5

 淨

jieng6

 禮

le4

 用

yong5

 

的

e5

 大

dua6

 水

zui1

 甕

ang1

 子

a4

 ， 石

jio6

 頭

tao3

 鑿

ze3

 出

cu6

 來

lai6

 的

e6

 ， 每

mui1

 隻

gi1

 大

dai6

 約

yo5

 可

ko1

 以

yi4

 容

yong5

 納

na4

 二

ghi6

 三

8sa5

 十

za6

 加

ga5

 侖

lun3

 的

e5

 液

yie6

 

體

te4

 吧

ba6

 。 7 耶

ya1

 穌

so1

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 給

ga6

 它

yin5

 們

ne0

 灌

guan4

 滿

bhuan1

 水

zui4

 。 ” 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 給

ga6

 那

hi1

 些

gua1

 石

jio6

 頭

tao5

 

甕

ang1

 子

a4

 灌

guan4

 滿

bhuan1

 水

zui4

 。 8 耶

ya5

 穌

so1

 又

you6

 講

gong4

 ， “ 抽

tiu5

 出

cu1

 一

ji6

 些

gua1

 ， 拿

ke6

 給

ho6

 侍

su4

 者

jia4

 領

nia1

 班

ban1

 。 ” 他

yin5

 

們

ne0

 也

ya6

 照

jio4

 著

die1

 做

ze4

 。 

 

 

 

 

 

 

9 那

he1

 侍

su4

 者

jia4

 領

nia1

 班

ban1

 嚐

siong5

 到

dio6

 耶

ya5

 穌

so1

 拿

ke6

 水

zui4

 變

ben4

 成

sieng3

 的

e5

 酒

jiu4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 并

bieng6

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 是

si6

 從

siong5

 

哪

dui5

 裏

li4

 來

lai3

 的

e5

 （ 當

diong5

 然

ren3

 那

yi1

 些

gua1

 抽

tiu5

 酒

jiu4

 出

cu5

 來

lai6

 的

e5

 僕

po1

 人

rin3

 知

zai2

 樣

8ya4

 ） ， 這

je1

 領

nia1

 班

ban1

 就

de6

 叫

gio4

 新

sin5

 郎

long3

 

10 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 別

ba6

 人

lang3

 結

ge1

 婚

hun1

 請

8qia1

 客

ke5

 ， 都

long1

 先

sieng5

 給

ga6

 好

he1

 酒

jiu4

 拿

ke6

 給

ho6

 人

lang5

 客

ke5

 喝

lim1

 ， 等

dan1

 到

gao4

 人

lang5

 

客

ke5

 醉

zui6

 了

a6

 ， 才

jia1

 拿

ke6

 壞

bhai1

 酒

jiu4

 出

cu5

 來

lai6

 。 你

li1

 卻

sua1

 與

yu1

 衆

jiong6

 不

bhe5

 同

gang3

 ， 先

sen5

 給

ga6

 壞

bhai1

 酒

jiu4

 給

ho6

 人

lang3

 客

ke5

 喝

lim5

 

了

liao4

 了

a6

 ， 才

jia1

 拿

ke6

 好

he1

 酒

jiu4

 出

cu5

 來

lai6

 。 ” 11 這

je1

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 行

hieng3

 的

e5

 第

de6

 一

yi1

 個

le5

 奇

gi5

 跡

gi1

 ， 地

de6

 點

diam4

 是

si6

 在

di6

 

加

ga5

 利

li1

 利

li4

 的

e5

 加

ga5

 納

na4

 ， 首

siu1

 次

cu6

 顯

hen1

 示

su4

 他

yi5

 的

e5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 ， 門

mun5

 徒

do3

 們

mun3

 於

yo1

 是

si6

 信

sin6

 了

a6

 。 

1 第

ㄉㄧ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 加

ㄐㄧㄚ

 納

ㄋㄚ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 婚

ㄏㄨㄣ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 。 2 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 

門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 邀

ㄧㄠ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 參

ㄙㄢ

 加

ㄐㄧㄚ

 婚

ㄏㄨㄣ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 。 3 該

ㄍㄞ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 饗

ㄒㄧㄤ
ˇ

 客

ㄎㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 

親

ㄑㄧㄣ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 4 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 她

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 女

ㄋㄩ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 

關

ㄍㄨㄢ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 未

ㄨㄟ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 。 ” 5 他

ㄊㄚ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 僕

ㄆㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 他

ㄊㄚ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 ” 6 看

ㄎㄢ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 隻

ㄓ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 淨

ㄐㄧㄥ
ˋ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 罎

ㄊㄢ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 

石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 鑿

ㄗㄠ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 每

ㄇㄟ
ˇ

 隻

ㄓ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 容

ㄖㄨㄥ
ˊ

 納

ㄋㄚ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 十

ㄕ
ˊ

 加

ㄐㄧㄚ

 侖

ㄌㄨㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 液

ㄧㄝ
ˋ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 吧

ㄅㄚ

 。 7 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 灌

ㄍㄨㄢ
ˋ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 罎

ㄊㄢ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 灌

ㄍㄨㄢ
ˋ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 。 8 

耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 抽

ㄔㄡ

 出

ㄔㄨ

 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 侍

ㄕ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 班

ㄅㄢ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。  

 

9 那

ㄋㄚ
ˋ

 侍

ㄕ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 班

ㄅㄢ

 嚐

ㄔㄤ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 并

ㄅㄧㄥ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 哪

˙ㄋㄚ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 （ 當

ㄉㄤ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 抽

ㄔㄡ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

  僕

ㄆㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ） ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 班

ㄅㄢ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 新

ㄒㄧㄣ

 郎

ㄌㄤ
ˊ

 10 

跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 婚

ㄏㄨㄣ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 客

ㄎㄜ
ˋ

 ， 都

ㄉㄡ

 先

ㄒㄧㄢ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 客

ㄎㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 喝

ㄏㄜ

 ， 等

ㄉㄥ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 客

ㄎㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 醉

ㄗㄨㄟ
ˋ

 

了

˙ㄌㄜ

 ， 才

ㄘㄞ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 劣

ㄌㄧㄝ
ˋ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 你

ㄋㄧ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 與

ㄩ
ˇ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 ， 先

ㄒㄧㄢ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 劣

ㄌㄧㄝ
ˋ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 客

ㄎㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 喝

ㄏㄜ

 光

ㄍㄨㄤ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 

才

ㄘㄞ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ” 11 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 ， 地

ㄉㄧ
ˋ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 加

ㄐㄧㄚ

 納

ㄋㄚ
ˋ

 ， 首

ㄕㄡ
ˇ

 次

ㄘ
ˋ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 ， 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

貳 1 On the third day there was a wedding in Cana of 

Galilee, and the mother of Jesus was there. 2 Jesus and his disciples 

had also been invited to the wedding. 3 When the wine gave out, the 

mother of Jesus said to him, “They have no wine.” 4 And Jesus said to 

her, “Woman, what concern is that to you and to me? My hour has not 

yet come.” 5 His mother said to the servants, “Do whatever he tells 

you.” 6 Now standing there were six stone water jars for the Jewish 

rites of purification, each holding twenty or thirty gallons. 7 Jesus said 

to them, “Fill the jars with water.” And they filled them up to the brim. 

8 He said to them, “Now draw some out, and take it to the chief 

steward.” So they took it. 1 第三日嘛，加利利的加納有一個婚禮，

耶穌的母親也在場。2 耶穌和他的門徒也被邀請參加婚禮。3 該給

酒拿出來饗客的時候，耶穌的母親跟他講，“沒有酒了。”4 耶穌

跟她講，“女士，跟你我有何相關呢？我的時候未到。”5 他母親

就跟僕人講，“他怎麽講，你們就怎麽做。”6 看麽，那裏有六隻

猶太人行淨禮用的大水甕子，石頭鑿出來的，每隻大約可以容納二

三十加侖的液體吧。7 耶穌跟他們講，“給它們灌滿水。”他們就

給那些石頭甕子灌滿水。8 耶穌又講，“抽出一些，拿給侍者領

班。”他們也照著做。 

 

9 When the steward tasted the water that had become wine, and did 

not know where it came from (though the servants who had drawn 

the water know), the steward called the bridegroom 10 and said to 

him, “Everyone serves the good wine first, and then the inferior wine 

after the guests have become drunk. But you have kept the good wine 

until now.” 11 Jesus did this, the first of his signs, in Cana of Galilee, 

and revealed his glory; and his disciples believed in him. 9 那侍者領

班嚐到耶穌拿水變成的酒的時候，并不知樣是從哪裏來的（當然那

些抽酒出來的僕人知樣），這領班就叫新郎 10 跟他講，“別人結

婚請客，都先給好酒拿給人客喝，等到人客醉了，才拿壞酒出來。

你卻與衆不同，先給壞酒給人客喝了了，才拿好酒出來。”11 這

是耶穌行的第一個奇跡，地點是在加利利的加納，首次顯示他的榮

耀，門徒們於是信了。 
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12 之

zu5

 後

ao5

 ， 他

yi5

 和

ham6

 母

bhe1

 親

qin1

 ， 兄

8hia5

 弟

di5

 ， 和

ham6

 門

mun5

 徒

do3

 們

mun3

 到

gao4

 開

kai5

 普

po1

 南

nam3

 ； 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 住

dua4

 了

liao6

 

幾

gui1

 日

ri1

 。  

12 之
ㄓ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 母
ㄇㄨ

ˇ

 親
ㄑㄧㄣ

 ， 兄
ㄒㄩㄥ

 弟
ㄉㄧ

ˋ

 ， 和
ㄏㄜ

ˊ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 開
ㄎㄞ

 普
ㄆㄨ

ˇ

 南
ㄋㄢ

ˊ

 ； 在
ㄗㄞ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 住
ㄓㄨ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 幾
ㄐㄧ

ˇ

 

天
ㄊㄧㄢ

 。 

12 After this he went down to Capernaum with his mother, 

his brothers, and his disciples; and they remained there a 

few days. 12 之後，他和母親，兄弟，和門徒們到開普南；

在那裏住了幾日。 

13 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 的

e5

 逾

yu4

 越

yo1

 節

jie1

 快

kuai4

 到

gao6

 了

a6

 ， 他

yi5

 便

ben6

 去

ki4

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 。 14 在

di6

 神

sin5

 廟

bhio5

 裏

lai6

 面

min5

 ， 

他

yi5

 看

8kua4

 到

dio6

 那

hi1

 些

gua1

 賣

bhe6

 牛

ghu5

 羊

8yiu3

 鴿

hun1

 鳥

jiao4

 的

e5

 人

lang3

 ， 和

ham6

 坐

ze6

 在

di6

 桌

de1

 子

a4

 的

e5

 錢

8ji5

 商

siong1

 。 15 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 拿

ke6

 

繩

se1

 子

a4

 編

ben5

 成

sieng3

 一

ji6

 支

gi5

 鞭

ben1

 子

a4

 ， 給

ga6

 販

huan4

 賣

bhe6

 牛

ghu5

 羊

8yiu3

 的

e5

 攏

long1

 總

zong4

 趕

8gua1

 出

cu1

 神

sin5

 廟

bhio5

 去

ki6

 ， 給

ga6

 錢

8ji5

 商

siong1

 

的

e5

 銅

dang5

 錢

8ji3

 撒

ya6

 在

di6

 土

to5

 腳

ka1

 ， 推

tui5

 翻

hen1

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 桌

de1

 子

a4

 。 16 他

yi5

 也

ya6

 叫

gio4

 那

hi1

 些

gua1

 賣

bhe6

 鴿

hun1

 鳥

jiao4

 的

e5

 人

lang3

 ， 

“ 給

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 物

mi6

 件

8gia5

 拿

ke4

 出

cu6

 去

ki6

 ！ 不

8mu6

 要

bhang5

 給

ga6

 父

hu6

 親

qin1

 的

e5

 厝

cu6

 變

ben4

 成

sieng3

 菜

cai4

 市

qi2

 子

a4

 ！ ” 17 他

yi5

 

的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 於

yo1

 是

si6

 想

8siu5

 起

ki6

 來

lai6

 經

gieng5

 文

bhun3

 這

an1

 麽

ne1

 記

gi4

 載

zai6

 ， “ 對

dui4

 於

yu3

 你

li1

 的

e5

 厝

cu6

 的

e5

 熱

rie6

 心

sim1

 使

su5

 得

die1

 我

wa1

 

氣

ki4

 給

ga1

 要

bhe1

 死

si4

 。 ” 18 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 就

de6

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 能

nieng5

 爲

wui6

 阮

wan4

 顯

hen1

 示

si4

 什

sa1

 麽

mi4

 奇

gi5

 跡

gi1

 

呢

ne5

 ？ ” 19 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 給

ga6

 這

je1

 神

sin5

 廟

bhio5

 毀

hui1

 掉

diao5

 ， 三

8sa5

 日

ri1

 内

nai5

 ， 我

wa1

 就

de6

 能

nieng5

 起

ki4

 起

ki6

 

來

lai6

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

13 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 。 14 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 

看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 牛

ㄋㄧㄡ
ˊ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 鴿

ㄍㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 桌

ㄓㄨㄛ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 商

ㄕㄤ

 。 15 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 繩

ㄕㄥ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 

編

ㄅㄧㄢ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 根

ㄍㄣ

 鞭

ㄅㄧㄢ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 販

ㄈㄢ
ˋ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 牛

ㄋㄧㄡ
ˊ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 趕

ㄍㄢ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 商

ㄕㄤ

 的

˙ㄉㄜ

 銅

ㄊㄨㄥ
ˊ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 推

ㄊㄨㄟ

 翻

ㄈㄢ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 桌

ㄓㄨㄛ

 子

ㄗ
ˇ

 。 16 他

ㄊㄚ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 鴿

ㄍㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， “ 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ！ 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 菜

ㄘㄞ
ˋ

 市

ㄕ
ˋ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 ！ ” 17 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 

是

ㄕ
ˋ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 ， “ 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 熱

ㄖㄜ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 使

ㄕ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

得

˙ㄉㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 18 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 

19 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 把

ㄅㄚ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ， 三

ㄙㄢ

 天

ㄊㄧㄢ

 内

ㄋㄚ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 建

ㄐㄧㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ”  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

13 The Passover of the Jews was near, and Jesus went up to 

Jerusalem. 14 In the temple he found people selling cattle, sheep, and 

doves, and the money changers seated at their tables. 15 Making a 

whip of cords, he drove all of them out of the temple, both the sheep 

and the cattle. He also poured out the coins of the money changers 

and overturned their tables. 16 He told those who were selling the 

doves, “Take these things out of here! Stop making my Father’s house 

a marketplace!” 17 His disciple remembered that it was written, “Zeal 

for your house will consume me.” 18 The Jews then said to him, “What 

sign can you show us for doing this?” 19 Jesus answered, “Destroy this 

temple, and in three days I will raise it up.” 13 猶太人的逾越節快到

了，他便去耶路撒冷。14 在神廟裏面，他看到那些賣牛羊鴿鳥的

人，和坐在桌子的錢商。15 耶穌就拿繩子編成一支鞭子，給販賣

牛羊的攏總趕出神廟去，給錢商的銅錢撒在土腳，推翻他們的桌

子。16 他也叫那些賣鴿鳥的人，“給你們的物件拿出去！不要給

父親的厝變成菜市子！”17 他的門徒於是想起來經文這麽記載，

“對於你的厝的熱心使得我氣給要死。”18 猶太人就跟他講，“你

能爲阮顯示什麽奇跡呢？”19 耶穌回答，“給這神廟毀掉，三日

内，我就能起起來。” 
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20 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 這

je1

 神

sin5

 廟

bhio5

 他

yin5

 們

ne0

 起

ki1

 了

liao4

 四

si4

 十

za6

 六

la6

 年

ni3

 ， 你

li1

 能

nieng5

 在

di6

 三

8sa5

 日

ri1

 之

zu5

 内

nai5

 

起

ki4

 起

ki6

 來

lai6

 ？ ” 21 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 的

e6

 是

si6

 他

yi5

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 身

sin5

 體

te4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 的

e5

 身

sin5

 體

te4

 便

ben6

 是

si6

 基

gi5

 督

do1

 

徒

do3

 的

e5

 神

sin5

 廟

bhio5

 。 22 所

so1

 以

yi4

 ， 在

di6

 他

yi5

 復

ho6

 活

wa4

 之

zu5

 後

ao5

 ， 他

yi5

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 便

ben6

 想

8siu6

 起

ki4

 耶

ya5

 穌

so1

 曾

sieng5

 經

gieng1

 

這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 過

gui6

 ； 於

yo1

 是

si6

 他

yin5

 們

ne0

 相

siong5

 信

sin6

 經

gieng5

 卷

geng6

 的

e5

 記

gi4

 載

zai4

 以

yi1

 及

jie5

 耶

ya5

 穌

so1

 所

so1

 講

gong4

 的

e5

 話

wui5

 。 

20 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 建

ㄐㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 四

ㄙ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 天

ㄊㄧㄢ

 之

ㄓ

 内

ㄋㄚ
ˋ

 蓋

ㄍㄞ
ˋ

 

起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ？ ” 21 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 。 22 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 曾

ㄗㄥ

 經

ㄐㄧㄥ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 

説

ㄩㄝ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ； 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 卷

ㄐㄩㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 

20 The Jews then said, “This temple has been under construction for 

forty-six years, and will you raise it up in three days?” 21 But he was 

speaking of the temple of his body. 22 After he was raised from the 

dead, his disciples remembered that he had said this; and they 

believed the scripture and the word that Jesus had spoken. 20 猶太人

就講，“這神廟他們起了四十六年，你能在三日之内起起來？”21 

耶穌講的是他自己的身體，因爲他的身體便是基督徒的神廟。22 所

以，在他復活之後，他的門徒便想起耶穌曾經這麽講過；於是他們

相信經卷的記載以及耶穌所講的話。 

23 他

yi5

 在

di6

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 過

gui4

 逾

yu4

 越

yo1

 節

jie1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 相

siong5

 信

sin4

 他

yi5

 的

e5

 名

mia5

 義

ghi5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 

他

yin5

 們

ne0

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yi5

 所

so1

 顯

yen1

 示

si5

 的

e5

 跡

gi5

 象

siong5

 。 24 但

dan6

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 并

bieng6

 不

bu1

 完

wan5

 全

zuan3

 相

siong5

 信

sin4

 他

yin5

 們

ne0

 ， 

因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 瞭

liao1

 解

gai4

 人

rin5

 性

sieng6

 25 也

ya6

 不

bu1

 需

su5

 要

yao4

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 來

lai5

 替

te4

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 作

ze4

 證

jieng6

 ， 反

huan1

 正

jieng6

 

他

yi5

 心

sim5

 裏

lai5

 明

mieng5

 白

be1

 每

mui1

 個

e5

 人

lang3

 心

sim5

 裏

lai5

 打

pa5

 的

e6

 是

si6

 什

sa1

 麽

mi4

 主

zu1

 意

yi6

 。 

23 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 義

ㄧ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 跡

ㄐㄧ

 象

ㄒㄧㄤ
ˋ

 。 24 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 并

ㄅㄧㄥ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 

瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 25 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 需

ㄒㄩ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， 反

ㄈㄢ
ˇ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 

每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 意

ㄧ
ˋ

 。 

23 When he was in Jerusalem during the Passover festival, many 

believed in his name because they saw the signs that he was doing. 24 

But Jesus on his part would not entrust himself to them, because he 

knew all people 25 and needed no one to testify about anyone; for he 

himself knew what was in everyone. 23 他在耶路撒冷過逾越節的時

候，界多人相信他的名義，因爲他們看到他所顯示的跡象。24 但

是耶穌并不完全相信他們，因爲他瞭解人性 25 也不需要任何人來

替任何人作證，反正他心裏明白每個人心裏打的是什麽主意。 

 


